
Abendessen am 18.09.26, 19:00 Uhr:

Hotel Rappen 
Münsterplatz 13, 
79098 Freiburg im Breisgau

Hotel für Unterkunft: 

Stadthotel Freiburg 
Kolping Hotels & Resorts 
Karlstraße 7, 
79098 Freiburg im Breisgau

Adressen

17. Altslavistiktagung
18.-19. September 2026

Veranstalter: 

Slavisches Seminar der Universität Freiburg, 
Werthmannstr. 14, 79098 Freiburg

https://uni-freiburg.de/slavistik/  

Konferenzort:

Dekanat der Philologischen Fakultät der Universität 
Freiburg, Werthmannstr. 8, Rückgebäude, Raum 
1011, 1. OG, 79098 Freiburg



9:00-09:15 Begrüßung & Eröffnung

9:15-09:45 
Dieter Stern
Neuigkeiten aus der Hamsterforschung – zur 
notwendigen Korrektur einer etablierten Etymologie

09:45-10:15
Thomas Daiber
Zur pragmatischen Funktion von еже im 
Kirchenslavischen

10:15-10:45
Roman Krivko
„Enzyklopädie der slavischen Philologie“ von 
Vatroslav Jagić und ihre Lücken: Stepan
Smal-Stocki u.a., Aleksej Sobolevskij und August 
Leskien

10:45-11:15 Kaffeepause

11:15-11:45
Ekaterina Dikova & Jürgen Fuchsbauer
From Medieval Translations to Structured 
Knowledge

11:45-12:15
Alexander Grishchenko
«Ересь жидовствующих» и древнепермская 
тайнопись: новые данные и интерпретации

12:15-12:45 
Ilia Afanasev
Die Bedeutung der -če/-ča/-či-Partikel im 
Altostslawischen: Eine korpusbasierte Untersuchung

12:45-14:15 Mittagspause 

14:15-14:45
Alessandro Maria Bruni 
Zur Überlieferung der altkirchenslavischen 
Übersetzungen der Homilien des Gregor von 
Nazianz 

Freitag,18. September 2026 11:00–11:30 
Evelyne Diels
Textual Organisation in MS Berol. Wuk 45: 
Anthological Strategies in the Slavonic Soterios
Collection

11:30-12:00 
Vittorio Springfield Tomelleri & Vladimir 
Neumann
Ostslavische Fassungen des Te Deum: Zwischen 
Parallelübersetzungen und Redaktionen

12:00-12:30
Christian Voß
Cyrillomethodiana in der Enzyklopädie Jugoslawiens 
(1955-1990)

12:30-13:30 Mittagspause 

13:30-14:00
Simeon Dekker
Begriffsvertauschung und Begriffsaneignung: 
Polnisch-kirchenslavische Übersetzungsstrategien 
in der konfessionellen Polemik der 1640er Jahre 

14:00–14:30 
Angeliki Delikari 
Slavische Anthroponyme in den Akten des Heiligen 
Berges

14:30–15:00 Kaffeepause

15:00–15:30 
Savva Mikheev 
Поправки к кириллическо-глаголическим 
молитвам против Нежита на свинцовых 
амулетах из Хаскова, Кырджали и Одырцы

15:30–16:00 
Anna Jouravel
Zum Gebrauch von Reformulierungsmarkern in 
kirchenslavischen Übersetzungen

16:00–16:30 Abschlussdiskussion

14:45-15:15
Lora Taseva  
Die Versuchung, Übersetzungen zuzuschreiben

15:15-15:45 Kaffeepause

15:45-16:15
Dobriela Kotova 
Rekontextualisierung einer Homiliensammlung: 
Neun Homilien aus dem Lehrevangelium
Konstantins von Preslav im Fastentriodion 
HAZU IV d 4

16:15-16:45 
Roland Marti 
Chrabr ad nauseam? (Noch einmal zur ältesten 
slavischen philologischen Abhandlung)

Abendvortrag

16:45–17:45
Rainer Stichel
Die Versuchung, Übersetzungen zuzuschreiben

19:00 Gemeinsames Abendessen 

Samstag,19. September 2026
9:00-09:30 
Dmitrii Sichinava
Überlieferung und Rekonstruktion altostslawischer 
Texte bei I.I.Sreznevskij

09:30-10:00
Ivan P. Petrov 
Etymologische Bemerkungen zu einigen asketischen 
Lexemen im Altkirchenslawischen

10:00-10:30 
Pavel Petrukhin 
Semantische Rekonstruktion des Russsichen Verbs 
забыть 

10:30-11:00 Kaffeepause


